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COLIAJIbHA TUOEPEHIIAIISI ®PA3EOJIOTTYHUX OJIMHUILL I3 CEMAHTUKOIO
NEPECYBAHH{ B YKPATHCBKIN, MOJBCHKINA I AHTJIIMCHKINA MOBAX

Awnoranisa. Y crarri 3’acoeano 1110 comianabaa gudepeHIniallia MOBY — Iie HaiOlIbIl BUpasHa (opMa 3B’ 13Ky Mik
MOBOIO 1 CYCITLJILCTBOM; 00CJ1i0HCEHO COITIaIbHI TUIN (PPa3eosIOTIUHUX OJUHUID 3 CEMAaHTHUKOIO IIepeCcyBaHHI,
8U3HAYEHO Kepesa IX BUHUKHEHHS Ta 6CMAH06JIeHO TparMaTUYHI O0COOJHMBOCTI B YKpPAIHCHKIM,
HOJIBCHKIN 1 aHTIINCHKIN MOBAX; PO32J1AHYMO OCHOBHI 3HAYEHHS (bpa3e0nor‘i3MiB XapakTepHl IJIs KOMKHOI
corlonpodgeciifiiol rpynyu; 3a3na4ero, mo (hpaseosorivHIi TPyl 31 3HAYEHHAM IIepecyBaHHs IIpUTAMaHHe
BeJMKEe PO3MAITTS ONWHULB, SIK npodoecmHamleB Tak 1 J1aJIEKTU3MIB, *KAPTOHI3MIB TOILIO, IOSCHIOEMO Iie
KyJbTYPHHUM, IIOJITHYHAM 1 reorpadanHM PaIiOHAJII3MOM, [EeBHOW «POSKYTICTIO» 1 «HEBHMYILIEHICTIO» Ha
CY4acHOMy eTalll POSBHTKY SK CJIOBSHCBKUX TaK 1 FeDMAHCHKUX MOB, yCKJIQIHEHHSM CYCHLTBHHUX CTOCYHKIB,
PO3BUTKOM JI€PsKaBHOCT1, B3A€MOIIPOHUKHEHHAM CTHUJIIB, p036aJIaHCOBaHICTIO MOBHUX HOPM; QKUEHMO8AHO,
mo Impodeciiita Qpas3eosoris 3aiiMae MIOMITHe MiCIle y IIMPOKOMY KOJII (ppas3eosioriaMiB 13 CeMaHTHKOIO
ImepecyBaHHSI, 0OIPYHMOBAHO, 10 B CEMAaHTHUIll (pas3eosoriaMiB-IpodecioHaTi3MIB MICTATHCSA ITOTEHITIHO
CceMH IIParMaTAYHOI OIHKW U y3araJIbHEHHS, 6US6JIeHO, 10 CTUJIICTUYHO HEeNTpaJbHA JIEKCUKA IIOCTIAHO
TIOTIOBHIOETHCST (PYHKITIOHATHEHO-MapPKOBAHOIO JIeKCUKo. Hacamiiepes fieThest Ipo Ti ppasemu, SIK1 BUAIILIN 34
Meskl BY3bKOCIIEI[1aJI30BAHOT0 BIKMBAHHS 1 CTAJIM 3araJIbHOHAPOIHUMU, TOK (PPA3E0JIOTI3MHU 3 CEMaHTUKOI
IepecyBaHHsI JIETKO IIAI0THCS IEPEOCMUCIIEHHIO, BUXOSATE 38 MesKl By3bKOIIPO(ECIHOT JIEKCUKH 1 IIEPEX0JISAThH
¥ PO3PSALL 3araIbHOBKUBAHUX; 008€0€eH0, 1110 (DPa3€e0JI0riuH1 OMUHHMII 13 CEeMaHTUKOIO IIepecyBaHHA PI3HOMAHITHI
y coITiaJabHO-TudepeHITIIHHOMY Ta IIPparMaTUYHOMY ILJIaHI1.

Kirouosi cnosa: (paseosioriuaa ogquHHIG, colllajbHa AudEepeHIialis, IpodecioHaiaM, COI[IOJIIHIBICTHEA,
npodeciiiHo-KaproHHa Ta TePUTOplaabHa JudepeHItialisi.

Paten Iryna
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

SOCIAL DIFFERENTIATION OF PHRASEOLOGOCAL UNITS WITH SEMANTIC
OF MOVEMENT IN UKRAINIAN, POLISH AND ENGLISH LANGUAGES

Summary. It has been clarified that the social differentiation of language is the most expressive form of
communication between language and society. A certain «liberty» and «relaxation» at the modern stage of
European languages’ development leads to the fact that the phraseological fund of any language includes
semi-spontaneous, jargon-professional, proper slang phraseologisms. Verbs of movement, which are the
core components of phraseological units with the semantics of movement, are reinterpreted and form new
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phraseological meanings, and transferred the phraseological units into a multi-valued category or outputting
them beyond the phraseological group to the value of movement. It has been established that at the beginning
of the XXI century language acts not only as a means of transmitting information, but it affects the mind, sense
of personality. It has been clarified that the complication of social relations, the development of statehood leads to
a stylistic stratification of language. The author focuses on the vocational jargon and territorial differentiation of
phraseological units. The objective of the article is to find out the social types of phraseological units denoting
movement, to determine the sources of their peculiarities and to establish pragmatic features in Ukrainian,
Polish and English. It has been determined that the social differentiation of the language of any civic collective
is not considered statically, but social development of the language is considered too. The different elements of
any language are always moving at different speed, that's why the language of a certain era is always in motion.
The professional phraseology occupies the significant place among the phraseological units denoting movement.
The professional phraseology with the meaning of motion is a separate part of the different professional societies.
So, the author highlights the social groups of hunters (ra 108y i 368ip Giscums, canamucs 3a 080Ma 3AUUAMIL),
pilots (pobumu 6ouky; iimu na nocadky I/ to go into a nose dive; to take the airline), actors (nimu / 3itimu 31
cuenu, niouamu 3asicy Il go to the wall; appear on the scene), athletes (6ie na micui, 6ie 3 nepewrodamu I/ to
change one’s base; shot (cross) cut / inside track; move the goalposts, win (lose) by a neck), soldiers (imu cmpoem,
no8amu no-naacmyHcovku, mpumamu kpox // uderzaé z buta /l to bring up the rear), sailors (8iziore naasarms I/
to sail under false colors; all abroad; when one’s ship comes home; ships that pass in the night), medical workers
(amputowaé sie skqd) and so on. The author pays special attention to phraseological units denotes movement
in the macrocosm. In the era of scientific advances in space, many phrases went beyond narrow-specialized use
and became popular: nosim do 3ipok; nosnim Haskosno 3emai; sutimu y 8iokpumuil kocmoc I okrazaé (wywodzic)
co$ po orbicie; wyjs¢é w otwartq przestrzen kosmiczna, turystyka kosmiczna, statek kosmiczny I/ space shuttle and
etc. It has been established that cultural, political and geographical rationalism is the reason for the emergence
of dialect phraseology. Many interesting Ukrainian and Polish dialect phraseologisms denote movement are
found in Ukrainian and Polish languages: wubaemoscsa, ax wopm no neksi; ak HQ wpybax xooumu, xo0ums
AK 0eHO0NHCKA; MOPOYEMBCA, AK YOPM 6 JIOMOKAX, X00umu Ak ipa 6e3 ouw.na, 6ixcumov, AK CLMHAOUAMKA,
maumumu ceimom,; imu | nimu xa cumbpusnio (yumbpunio) Il Kto nie ma w glowie, ten ma w nogach, Przyszita
kryska na Matyska, daé drapaka. The combination of socio-political or official-business phraseology, with a
vulgar, spatial, slang and professional in the spoken-literary context is determined by a number of factors:
this is the interpenetration of styles; closer and broader contact between certain sections of the population
as well as in the middle of one linguistic group, and between linguistic groups, which leads to more dense
linguistic contact and as a result to the lexical-semantic extrapolation, borrowing, tracing; the shakiness of
linguistic norms and excessive «looseness» of the language; which is characteristic of the turning moments of
history; the dissemination of linguistic mixture (slang, jargon etc.) by the mass media (press, radio, television,
the Internet). The choice of lexical-phraseological means of language is determined by the level of cultural
development and the way in which the social group is communicating, and also by the aim of the speaker, some
game in language nihilism, a demonstration of the language quasi of democratization, the desire for effective
communication and influence on the addressee, therefore, in one situation we use the phraseological units such
as: stemimu cmpino; 6iemu 3 ycix cuJi, wo € 0yxy | cunu,; o0na Hoea mym, opyea mam, but in another — peamu
Kiemi | koemi; na3umu Ha Kapauwkax, Hecmucs 00 0iobka siuco2o and so on.

Keywords: phraseological unit, social differentiation, professionalism, sociolinguistics, professional jargon
and territorial differentiation.
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Ta COIIOJIOTiI, a YiTKe PO3PI3HEHHS COI[AaJILHOI0

I Ioc'raHomca npobisemu. IleBHa «po3ky-
Ta CTPYKTYPHOTO acIIeKTIB MOBHU HAJIEKUTH caMe

TICTB» 1 «HEBUMYIIEHICTE» Ha Cydac-HOMY

eTall PO3BUTKY €BPOIENCHEMX MOB IIPU3BOLATH J0
TOro, 1o y gppaseosioriuiHuii GpoHI OyIb-IKOI MOBK
BXOIATH (paMLIbLAPHO-IIPOCTOPIUHI, ¥KapProHHO-IIPO-
(beciﬁHi BJIACHE mapPOHHi Ta CJIEHroBl pas3eosio-
riamu. JliecsoBa pyxy, AKl € CTPHUKHEBUMH KOMIIO-
HeHTaMH (PpaseosIOridHUX OJUHHID 3 CEMAHTHKOI
IIepeCyBaHHs, JIETKO IILAI0ThCS [IePEOCMUCTIEHHIO,
1 cami 10 €00, 1 y CKJIazl yCTaleHuX 3BOPOTiB, dop-
MYIOTh HOBI (bpa3eonor1qH1 3HAYEHH 1 IIePeBOIATh
dpaseosioriamu 10 po3psamy dbaraTosHaYHUX a00 BH-
BOJATH iX 3a MesKl (hppaseoTeMaTUIHOI I'PyHH 31 3HA-
YeHHS IIepecyBaHHsd.

Anania ocraHHix gociaigkeHs i myOaika-
miri. HeoOximHICTE COLIOJIONYHOrO MIIX0Iy Q0 MOBI
OyJsa ycBimomiieHa B Hayil gasuo. Ille Ha mouaTky
XVII cr. TI'orcamo ne Koppeca HCaB: «MOBA Mae
OIcle IPOBIHIIAHUX JIaleKTIB NesaKl PI3HOBHIN,
II0B’A3aH1 3 BIKOM, IIOJIOYKEHHSAM Ta MANHOM JKHTE-
JIB IIMX IPOBIHINN: ICHYE€ MOBA CeJISTH, IIPOCTOJIIO/IH-
HIB, MIIIAH, 3HAHNX [IAHIB Ta ZBOPOBHX, BYEHOTO-
lcTOpUKa, CTapIls, IPOIOBIIHUKA, MKIHOK, T0JIOBIKIB
1 HaBITh MaJmx gitei» [8, c. 16]. Ame am 10 KiHIA
XIX er. comiasnpHA XapaKTePUCTHKA MOBH Bm6yBa-
Jjacs 3as3Buyail y tepMmiHax (isocodii, IICHX0JIOrii

@. ne Cocropy 1 € JOCATHEHHAM HayKn XX CT. [4, ¢. 33].

IIpobiema comjanbHOI nudepeHInamiii MOBH
HOYMHAETHCS 13 Te3W  BIJIOMOTO  MOBO3HABIIA
1.0. Bonyena me Kyprene mpo «ropusonraisae» (Te-
puTopianabHe) Ta «BepTUKAIbHE» (BJIACHE COITiaIbHe)
YJIeHYBAHHS MOBH. Y MEPIIii I10JI0BHHI XX CTOJIIT-
T4 110 IIpobsiemy mociimxyBasm A, Meite, A. Carre,
III. Banm, 3. Baugpiec, B. Maresiyc, E. Cemip,
Jox. @epe. 3HAHMI BHECOK Y BUBYEHHI COIIAJILHOI
mudepenmarii spoowu €. Ilommsanos, B. Jlapiw,
M. Ilerepcon, B. Bunorpanos, I BI/IHOKyp, M. Bax-
tim, B. Hupmyucoruii, JI. Jluxados Ta inmi. Came
ITUM YYEHUM HaJIeKUTh HU3KA 1/1el, 0e3 SKUX COITio-
JIIHTBICTHKA He MorJa 0 iCHyBaTH imed colrlaJibHOL
ArdepeHIiaii €auHOI HAIllOHAIBHOI MOBH 3aJIE3KHO
BiJl COIIaJIBHOTO CTATyCy HOr0 HOCIiB; IIOJIOMKEHHS,
3TIHO 3 TKMM TEMITH MOBHOI €BOJTIOITIT 3aJIesKaTh BT
TeMINB po3BUTKY cyciibcrBa (€. IlosmmBaros); 06-
IPYHTYBAHHS HEOOX1THOCT] COITIaIbHOI Ta TEePUTOPI-
aspHOI miasexrosorii (€. I[lonnBaHOB); BAMKINBICTD
BUBYEHHS JKAPTOHIB, apro Ta 1HIIUX HeKoL[I/I(biKo-
BaHUX Ccep MOBU /Ul PO3YMIHHs BHYTPIIIHBOIO
yCTpOIO cucremu HamoHansHol Mmosu (B. Jlapim,

B. Wupmynceruit, J1. Jluxayos) Ta iH.
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Bupginenns HeBupimeHux paHime JYacTuH
3arajgpHOI mpoosaemu. Jlocmi-IeHHsa COLIOIIHT-
BICTUYHHUX ACIEKTIB MOBHOI CEMAHTHKHU IIOIEKYIU
MalOThb (hpar-MeHTapHuH Xapaxrep. Oxpewmi 3arajb-
HOTEOPEeTHYHI IIJIXONU INOJ0 PO3B'SI3AHHS COLLOCe-
MAHTAYHUX IIPobJieM, aHasrs3 okpeMux opm 1 Ha-
MIPSIMIB COITIAJIBHOTO BIIMBY Ha MOBHY CTPYKTYDPY
posrasaaorhes y uparax @. Baesuua, 1. Tosry6os-
cbkoi, B. Pycaniscbkoro, I'. dBopcekoi, B. Ammiox,
M. ®abian Tomro.

BuBuennsa comjanpHOI ,und)epeHuiauii MOBHU
€ BasKJIMBUM 3aBJAHHSM COLIOJIIHTBICTHKY, HAYKH,
AKA JOCIIIKY€ «BIUIUEB CyCIIJIBHHUX SBUIIL 1 IIpOLie-
CiB Ha BUHWUKHEHHS, PO3BUTOK, comaJIbHy Ta QyHK-
IIIOHAJIBHY L[I/I(bepeHulaLqu 7§ (byHRmOHyBaHHH
MOB, a4 TAKOM 3BOPOTHHUIN 3B’SI30K MOBH 1 COIILyMYy»
[10, c. 568].

Hampuriam XX — ma mouatry XXI cr. cyvacHi
MOBO3HABITI BUBYAIOTH MOBY SIK «JIyXOBHO-CHHepTe-
THUYHE SBUIIE Y COITIAJIFHOMY Ta 0COOHMCTICHOMY BH-
mipax (0. Camain). MoBa Bucrymae y»xe He JIUIIIe
3acoboMm mepemaBaHHsa 1HQopMaIllii, a € 3acobom
BILJIMBY HA PO3yM, II0YYTTsI 0COOMCTOCTI.

Ha nymky O. XpoJieHKO, CTHJTICTAYHE pO3IIapy-
BAHHS MOBH 3YMOBJIEHO YCKJIATHEHHSIM CYCITIJIbHIX
CTOCYHKIB, PO3BUTKOM JepskaBHocTi [13, ¢. 53]. Kpim
miei 0cobsmBoi hopMH COIAIBHOI IardpepeHiari
dpaseosoriuanx 3acoblB MOBH, Oe3IllepedyHuil 1HTe-
pec cTaHOBUTH MPOodecifiHO-KapTrOHHA Ta TePUTOPIi-
asibHA mudpepeHIraisa paseoIoriuHuX OqUHHIIb.

Mera crarri. Merow IIpOIIOHOBAHOI CTATTI
€ 3'AcyBaTH COITIAJIbHI THIIH (PPA3EOJIOTIUHUX OJTH-
HUIb 13 CEMAHTHUKOIO IIepecyBaHHS, BU3HAUYUTHU
JsEepesia X BUHWKHEHHS T4 BCTAHOBUTH IIparMa-
THYHI 0COOJIMBOCTI B 0OCTEKYBAHHUX MOBAX.

ComjanpHa gudpepeHIfaiisga MOBKA IIEBHOTO I'Po-
Ma/ICBKOTO KOJIEKTUBY, HE MOXKe POSIVIANATHUCS CTa-
TUYHO, B IUIOIIMHI CHHXPOHHOTrO 3pidy, 0e3 ypaxy-
BAHHS JUHAMIKH COITIAJTBHOTO PO3BUTKY MoBH. MoBa
IIEBHOI eII0XM, IO PO3IJISIAETHLCS B HOTO COIAJIb-
HiM mxl(bepeHmauu 3aBMKIU IPEJCTABIIE CUCTEMY
B pyci, pi3HI eJIeMeHTH SIKOI B PISHIA MIpl IPOJYyK-
THBHI 1 pyXaThCsl 3 pi3HOI0 mBHKiCTIO. Mexaniune
3iCTaBJIEHHS IIOCIIL/IOBHOTO PA/Ty CHHXPOHHHUX 3pi3iB
TAKOK He B 3MO031 BIITBOPUTH TUHAMIKY I1[BOTO PyXy.
Omucytoun CTPYKTYPY MOBH 3 TOYKHU 30PY 1 COITIaIb-
HOI puepeHianii, M1 IOBUHHI BpaXOByBaTH ii MU-
HyJIe 1 MaiOyTHe, TOOTO BCIO ITOTEHITIMHY ePCIIEKTH-
BY 1i COILTIAJILHOIO PO3BUTKY [5, c. 14].

Buaune miciie cepern ppas3eosIOriYHUX OOUHUILb
31 3HAYEHHAM MepecyBaHHsS 3aliMae BJIACHE RPO-
dhecitina dppaseosioris.

IIig mmpodpeciiiboro ¢paseosoriero B. Jlapia po-
3yMie CTIMKI CIIOJIyYe€HHS, SIKI BIJIOMBAIOTH TaBHI
mpuitoMu poOOTH, CIIEINaJIbHI (POPMU CITUIKYBAHHS
VYACHHUKIB KOJEKTHUBHOI MIpalfl, IOTJISIN PEeMICHH-
KiB 200 IIPOMMCJIOBUKIB Ha CBOIO IIpairo [6, c. 36].

®paszeosroriaMu-IpodecioHaTIi3Mu 31 SHAYCHHSIM
IepeCYBAHHS € OKPEMOI0 YaCTHHO pisHHX Ipode-
CLHMX COIIOJIEKTIB, CKaKIMO, COILLIOJIEKT acTpodi-
3WKIB, KOCMOHABTIB, 3aJII3HUYHUKIB 1 T.J., a caMa
chepa npod)ecu/mm JisIbHOCTL € cdeporo popmy-
BAHHS He TLIBKH CYTO IpodeciiHuX (ppaseosioria-
MiB (TOOTO hbpaseM 0OMEKEHOr0 BIKHUBAHHS), aje
1 3araJIbHOBKHUBAHUX, AKl TLIBKHU CSATAMTH €THUMO-
JIOTTYHO TOTO YU TOTO couioneRTy

Bararo d)paaeonorlaMlB MICTSTh Y CBOEMY CKJIA-
11 MUCJIMBCBEL CITOIYKH: MUXO0I0 X00010, HA JI08USA 1
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38Ip Olocumb;, 2AHAMUCA 30 080MQA 3AUUAMU, TMU
no caidax; Hanacmu Ha cio; 6iemu 8 n’amiy (TooTo
0IrTH Ha3yCcTpiv).

Buoxpemioemo mrpodeciiiny paseosoriio miJio-
TiB: pobumu 6ouky; imu Ha nocadky / to go into a
nose dive — «paITOBUI 1 IIBUAKKI CILyCK»; t0 g0 into
a tailspin — «Bmacru B mIToriop»; to take the airline —
«ITTA HAXKOPOTIIIAM IIIJISIXOM.

Axropcbka mpodeciss HaA3BUYANHO MPECTUKHA
Ta IOIYJIApHA, 0c00anB0 y XX—XXI CTOMTTAX, TOXK
13 aKTOPCHKOIO CJIEHTY 3aIl03UdeH] Takl gpaseosio-
riamu: nimu / 3itimu 31 cuernu, nionamu sasicy I/ go
to the wall — «3iiiTu 31 ciieHW»; appear on the scene —
«3’ABATHCA HA CLICHD.

3arayiom MOkHA BHOKPEMUTH TaKl rpynu pase-
0JIOTI3MIB-IIPO(eCiOHAII3MIB: 3 MOBH CHOpTCMeHlB
6ie Ha micyl; 6ie 3 nepewrooamu I/l to change one’s
base — «BTiKATH, BimcrymaTwy; shot (cross) cut / inside
track — «BHyTpimHe KOJIO Ha OIroBli ,HOpiDKL[i»‘ move
the goalposts — «3minuTu mpasusia rpmw; win (lose) by
a neck — mebaraTo ButtepeauTu (BiICTATH BiJT) KOTOCH;
3 MOBH TIMHACTIB: KPymMumu cQaibmo; 3 MOBH BIii-
CBKOBUX: UMU CMPOEM, NOB3MU NO-NJAACMYHCOKU,
mpumamu kpok /| uderzaé z buta /l to bring up the
rear — «MTH 3a BCIMA, IIACTH 3aOHIX»; [0 go on the
war-path — «CTyIIUTH HA BOCHHUM LLIAX»; rise like
a rocket — «3metiTn K paretay; about face — «kpy-
rom»; to cross the Rubicon I/ i$¢é na bagnety; 3 MoBu
ApPTUCTIB TUPKY: 20HKU NO 8epmukayl I/ eonKu no
éepmuKaJiu;, 3 MOBH KOHOBOIIB Ta I3IOBHUX: Olemu
KiHbMU, ixamu eepxu, biemu yusan | usanom, ixa-
mu mionyem | mionKku, 3 MOBY IIAPAIILYTUCTIB: 8l/IbHe
naodirHs Il c60600H0e nadeHue; 3 MOBU MOPSIKIB: 8L1b-
He NJIABAHHA, HA hosHux (Ha 8cix) napycax I/ to sail
under false colors; all abroad — «mocagry 3axiHde-
HO»; when one’s ship comes home — «IK YyCMIXHETHCS
mracts»; ships that pass in the night — «posifinumcs
K y MOpPl KOpa0JIi»; 3 MOBU MEIUYHNX IIPAIIIBHUKIB:
amputowad sie skad.

Husky o0pasmo-xapakTepoIoTIYHUX 3aC00iB, 110
BIKMBAIOTHCS JIJIsI HAWMeHyBaHHS il «JIeTITH», 0-
HOBHIOIOTEL beetle away, about, across, over, up to.
IxHI# colIbHUI TieCTIBHUM KOMIIOHEHT, YTBOPEHUH
MIJITXOM KOHBepcCll B CyOCTAHTHBHOI JIEKCEMH «
beetle — «ryr», 3abeamedye iM acoIflaTHBHY 00pas-
HICTh — «IIepPeMIIyBaTHUC, JIETITH TaK, SK JIETUTD
SKYE». Y IOPIBHAHHI 3 CUTHIQIKATOM HEHTPAJIBHO-
HA3UBHOrO cuUHOHIMA to fly, PpaszeoKoOMIIOHEHT o
beetle BMIIye DOZATKOBI CEMAHTHUYHI €JIEMEHTH:
«IETITH IIPSAMO IO...», OKPIM TOr0, 3 METOI yTOdY-
HEHHs C1oco0y pyXy, BHKOPHCTOBYIOTBCS THIIOBI
IpuAMEeHHUKOBI dpaseokoMIOHeHTH about, across
Ta iH. [2, c. 152] Huska (bpaaeonorquHx OTTHUITH
cAarae cepu OIJIOBHX CTOCYHKIB, Ol3HECY: mexkmu
Kkpiab naavyl I/ pieniqdze idq z dymem; gonié za
pieniedzmi /I to go into red — «OyTH 30UTKOBUM, 3a-
BIATH 30UTKIB»; come into (some) money and come
into a (small) fortune — «HpI/I6yTOK» to go to the
dogs — «troriprryBaTucs (Ifpo MaTepiaIbHI CIIPABN)»;
go to the wall — «30aHKPYTYBATH.

Cepen mpodueciitaol  ¢paseosiorii BApTO BUOKpPE-
MHTH TPYIy YCTAJEHUX CJIOBECHUX KOMILIEKCIB, IO
TI03HAYAIOTH TTePecyBaHHs y MaKporocMmoci. B emoxy
HaYKOBHX JIOCATHEHb y cepl KOCMOHABTHKM bararo
(bpasem BUHIILIN 3a MeKI BY3BKO-CIIEITIATI30BAHOIO
BIKMBAHH 1 CTaNH 3arajabHoHaporauMu. Tak, nampu-
KJTaI, (bpaseOJIoqul OIMHUITL NOILM 00 3LPOK, NOJLM
Ha8KOoI0 3emal; sulimu (8usecmu) HQ HABKOJIO3EM-
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Hy opOimy; eutimu y 6i0kpumuli kocmoc /I okrqzaé
(wywodzié) cos po orbicie; wyjs¢ w otwartq przestrzer
kosmiczna, turystyka kosmiczna, statek kosmzczny I
space shuttle Ta iHI 7aBHO HA BYCTaX y JIoJei pis-
HHMX BIKOBHX Ta COITIAJIbHUX KATETOPii. Y MOIBCHKIN
MOB1 yCTaJIeHl CJIOBOCIIOJIYUYEeHHSI misja zafogowa,
misja Apollo; odyseja kosmiczna, spacer w kosmosie;
latajqcy spodek | talerz, lot balistyczny; lot zatogowy; lot
bezzatogowy, uciczka galaktyk Bixe BHeceH1 J0 HOBOI'O
dpaseostoriuroro cioprmka [1]. eski 3 Hux mepebysa-
10Th Ha NUIAXY 110 dpaseotorisarti (lot balistyczny; lot
zatogowy, lot bezzafogowy, uciczka galaktyk), 1Erm Bike
Ha0yJI IIeBHOI KOHOTaIlli, 00pasHOCT, CKasKIMO misja
Apollo — y moBCBEKIT MOBI (TAKOK Y JIESTKUX 3aX1THOEB-
POIIEMCHKMX MOBAX, 30KpeMa B AHIVIUCHKIN) y3arab-
HeHa 0o0pasHa HasBa yCiX ceMu TOJIBOTIB Ha Micsirp,
mo BimoyBasmces 3 1969 mo 1972 pp., 4acTo B:KMBAa-
€ThCsI OEe3ITOCepeTHbO Y 3HAUEHH] «IIomT Ha Micsim»;
abo odyseja kosmiczna /I kocmiuna odicces — TpuBa-
JIa KOCMIYHA TIOIOPOK; came CJIOBO odyseja // ooicces
y HAIIN# CBIIOMOCTI BiKE € 06pa3Ho Ta 1H(OPMAIIIITHO
MICTKIM, BUHHKJIO Ha mmijcrasi pomany Aprypa Knap-

Ka «2001. Odyseja kosmiczna» — «Kocmiuna oodicces
2001-e0 poxy» (y Mac-MeJia BYKMBAEThCS Ha IO3HA-
YeHHs JIOBIOTPUBAJINX OE3IMJIOTHUX IIOJIBOTIB arapa-
TiB KJacy «Iliorep», «Bostxep» mo Omrepa, IlinyTona,
Benepu, a Takosx HemaBHbOro mosbory 2007 pory Ha
Mapc). BaraTo BepbaIbHMX IIO3HAYEHD, 1110 BUHUKJIN
SIK TUTI HAYKOBUX PO3IyMIB, IIPUITYIIEHD 1 paHTa3iH,
BJKe TTOYATKOBO MICTATH y IIOTEHITI] CeMU y3araJibHeH-
HsT 1 TTepeoCcMUCIeHHS. Tak, CJIOBOCIIONYYeHHS noJim
na Micaup I/ lot na Ksiezyc, 1110 TIOXOIUTH 3 BIIOMOTO
TBOpY +Kionst BepHa, cpmiiMaeTbesi B OCHOBHOMY STK
IIOJOT Y MAKPOKOCMOC], 400 HABITH IIOJOT Y BHCOTY, IO
JIajI0 MOSKJIMBICTD BIYKMBATH ITe CJIOBOCIIOJIYUEHHS STK
Ha3By IMPKOBUX TMOBITPSHO-aKPOOATUYHUX IOy, 1 He
TUTBKA. A CTIMKe CITOJIyUYE€HHS 3 KOCMIYHOW ULBUOKIC-
mio, 10 Mae 3HAYEHHS «HAIIIBUAIKOTO ITePECYyBaHHsD,
Ha0yJI0O BEJTMKOTO TIONTUPEHHS B KOHTEKCTaX PyXy He
MHOB’sI3aHMX OeaIocepeqHbo 13 KocMmocoMm. llo-Tpere,
JIesTKl 3 «KOCMIYHUX» CJIOBOCIIOJIYYEHb PO3BUHYJIH IIe-
pEeHOCHe 3HAYEHHS 1 CTaJM 0AaraTOSHAYHUMU: ULIMU
3 0p6imu — 1. mpo HebecHe TLI0, SIKe IIOKHHYJIO Tpa-
eRTopuo PyXy IHIIOTO KOCMIYHOTO 0D€KTa; 2. Nepem.:

BUIATH 3-I11J] chepy BILTHBY KOTOCh, 3iimu 3 opoimu —
1. Ipo BiAXwIIEHHS (IEKOJIN TIOCTIiHE) 3BUYHOI UM 3a-
JlaHo!i TPAEKTOpii pyXy abo mpo Bi,uxHJIeHHH Bl TIEBHOI
TpaexTopil (qac'mme TIPO IITy4H] 00 €KTH, HAIPHKJIA,
CYITHHKH) y 3B#3Ky 13 IIepexofioM Ha IHIy 3afiaHy
TPAEKTOPLIO; 2. nepen.: ATH 31 3BUYHOIO YKHTTEBOIO
LIULSXY, 3MIHUTH 3BUYHI 91 3a/1aHI MAHePH IOBEIHKH,
a TAKOK BUIXWJIEHHS BLI KypCy IOJITHKH, 17€0JIOr,
mapTii TOITIO, 8MsACHYMU Y €8010 opOimy — 1. TIpo 3aKOH
TSHKIHHES, 10 JO3BOJISE BEJIMKAM KOCMIYHMM TLIAM
(3lpRaM IUIaHeTaM) BHACIIIOK OOEpTAHHS IIPUTALY-
BATH 1HIIMN PYXJIUBI 00 €KTH (KOCMIYHWM ITHJI, aCTePOiIn
TOIIO); 2. NepeH.: BTITYBAHHS KOIOCh Y YMIOCH cdepy
BrutuBy. [lo-derBepre, mOPYY 3 OpUTIHATBEHUMHU (CYTO
TepMiHOJIOI'iqm/Im/I) O3HAYEHHSMI PYXy B KOCMIYHO-
My HpOCTOpl 00€KTIB, ICHYIOTH HAITIBOIIMIAHI eKCIIpe-
CHBHI HOMIHYBAHHS, 110 6a3yIoThcst Ha MeTadopi 3a IIo-
m6H10T10 dopmu. Jlo Takux, HATPHUKIIA, BITHOCATHCS
CTiliKmit 3BOPOT latajqcy spodek / talerz, 1o mae mysxe
BeJIMKe [OIIMPEHHs B PISHUX eTHIYHHX IPyTIax.

YV 3mauvenni (pas3eosoriamMiB-mIpodecioHas i3-
MiB, MICTSITBCSI CEeMHU y3araJbHeHHs, THUITi3aIi
Ta [parMaTUYHOI OLIHKM, IO J[03BOJIsIE BUATH 3a
Meskl By3bKOIpodeciiiHol paMKu, 1 mepeiTu B poa-
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PS 3araJIbHOB/KUBAHUX E€MOTHBHHUX CTE€PEOTHIIIB,
«AKl TIJICYMOBYIOTH EMIIIPUYHI 3HAHHS €THOCY M
BXOISITH JO TaK 3BAHOI 00pa3HO-MOBHOI KApPTUHU
city» [7, c. 6]. JHaproumi ta aprorudHi dgppasemu
BIJTHOCHMO 10 TIpodheciHOI AK PI3HOBU/ COITIaIBLHOI
nudepeHItiaiii MmoBu: pobumu Hoeu /1 go to bat for
smb // amputowal si¢ — «3aJIUIIATA SKECh Mlcue»
utylizowaé sig skqd; filcowaé sie zkqd — «BriraTw,
3aJIMINATH TIeBHE MicIle, MHITH 3BIIKUCHY; ucinaé
z buta; ucinaé z kamasza; uderzaé z buta — «itu
HIIKW, MapiupyBatwy, bij w dziure — «iau reTo»;
spadaé na kwadrat — «iTu 1000MYD.

[IprunHOI BUHNKHEHHS 0ia/ieKmHoi ¢hpa3eo-
Jt02ii — KyJIBTYPHUM, TOJITUIHUHN 1 TeorpadiuHmil
pamionasiam [13, ¢. 52]. Bararo mikasux ykpail-
CBKMX JaJIeKTHUX (ppaseosoriaMiB 31 3HAYEHHSIM
mepecyBaHHsS 3HAXOAUMO B YKPAIHCHKIN MOBI: wil-
baemucs, AK wopm no nekJl, Ak nHa wpybax xodu-
mu; xo0umov AK 6eHo0HCKa, MOPOYEMbCS, AK YOPM
6 somokax, Hu An0csa c8UHAM HA POCY XOOUNU,
biea ak onaperuii; xooumu omyoom,; Biea, ax Ha-
cms 8 KoHonenvku;, 3a 0ypHOI 207108010 HEMA HO-
2am cnoxow, xooumu sk gipa 6e3 ouwa,; 6ixcums,
AK CIMHAOUAMKQ, mManmumu céimom; imu | nimu
Ha cumbpunio (Lumbpusio) 1 B moabebkii: Kto nie
ma w glowie, ten ma w nogach, Przyszta kryska na
Matyska, daé drapaka.

Brpamennss y poaMOBHO-JIITEpATypHUNM KOH-
TEKCT CYCIILJIBHO-IOJIITHYHOLI a00 OQIIIHHO-I1I0BOI
dpaseosorii, 3 o1HOrO GOKY, 1 BYJIBI'apHO- -IIPOCTOPIY-
HOI, *KapPrOHHOI Ta pPOdeciiiHol, 3 HIIOro, 3yMOBIIe-
HO HHU3KOI0 YNHHUKIB: I1€ 1 B3aeMOIIPOHUKHEHHS CTH-
JIiB; 11 1 OLIBIN TiCHE Ta IUPOKe KOHTAKTYBAHHIM
[IEBHHUX IIPOLIAPKIB HACEJICHHA AK 1 B CEPEIMHI OIHO-
TO MOBHOTO KOJIEKTHBY, TAK 1 MI3K MOBHUMH KOJIEK-
THBAMHM, 1110 IPUBOSUTE J0 OLIBIII IIIJIEHOTO MOBHOI'O
KOHTAKTYBAHHS 1 — AK PE3yJIbTAT — JIEKCHKO-CEMaH-
THUYHOI €KCTPAIIOJIALILL, 3aII03UYEeHHS, KaJIbKyBAHHSI;
po36asTaHCOBAHICTIO MOBHUX HOPM ¥ BHINEe3a3HAYe-
HOI0 HAAMIPHOIO «PO3KYTICTIO» MOBH, IO XapaKTep-
HO JIJIs TIePEeJIOMHUX MOMEHTIB 1CTOpIi; TTOMTUpeHH
MOBHOI MIIIaHUHHU (CJIEHTY, IIPOCTOPIY, KAJbKYBAHb,
0JIATHOTO sKAPTOHY TOIIO) 3acobamMu MacoBol 1HQDOP-
marini (mpeca, pazio, TeJaedavdeH s, IHTePHET).

Bucuosku i npomoaurii. Bubip sexcuxo-dgpa-
3€0JIOTIYHUX 3aCO0IB MOBH BU3HAYAETHCS PIBHEM
KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY 1 THM, y SIKIH COINAJIBHIN
TPyl BIIOYBAETHCS CIIJIIKYBAHHS, a TAKOXK METOI0
MOBIIS, CBOGpi,Z[HOIO IO y MOBHUI HITTI3M, Jie-
MOHCTpAILi€l0 MOBHOI KBasl JeMOKpaTH3arii, mpar-
HEHHSM 10 e(peKTUBHOTO CIITKYBAHHS 1 BIIMBY HA
aJpecaHTa, TOMY B OIHOMY MOBHOMY CEpPeIOBHIITL
BIKUBAIOTHCS (PPa3eosioTiaMu  Jiemimu  CMmpiJion;
b6iemu 3 ycix cust, wo € oyxy | cunu; 00Ha Hoea mym,
opyza mam; B 1HIIOMY — pgamu kiemi | koemi, Jia-
3UMU HQ KAPpAYKax, HeCmucs 00 0l10bKa JILLCO20 1 T.I1.

Bopmouac «ctwmictrunmit qucoramce» (A. Cvmup-
HUITbKUH) MOe OyTH YMHCHO CTBOPEHHUN B CHJLY
BUINle Ha3BaHUX OpuumH. HeoOXiTHO 3a3HAYNTH,
110 «BJIACHE-CTUIICTUYHI (MOBHI) 1 DyHKIIOHAJIBHO-
cTuiticTuyHl (MOBJIEHHEBI) BJIACTUBOCTI (hpas3eo-
JIOTIYHMX ONWHMUIIL TICHO IMOB'A3aHI MK c0OOIO»
(M. Arexceenko), 1 e IOCHJIIOE €MOTUBHUN BILIUB
KOHTEKCTY Ha TOT'0, XTO Yoro copuiiMae.

HepCHeKTI/IBy p;ocmm{ceHHﬂ BOauyaeMo y IpyH-
TOBHIIIIOMY OOCTEsKEeHHI COIllaJIbHOI IudepeHnmiamii
dpaseosoriYHUX OJUHUITL 3 CEMAHTHUKOIO IIepecy-
BAHHS Yy TepMAHChKUX MOBAX.

* April, 2019
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